JOyKIHs Pa3BO3MIACH 10 TOPOJY Ha JIOIIAJsX, a
BO3YMKH CTAJIN HEOTHEMJIEMOW YacThi0 OepInH-
CKOTO Ieii3axa));

5) ein kleines Bier «momnokococ» (OykB. «ma-
TIeHbKas Kpyxkka muBa») («Wissen Sie, Jaburek,
zu Ihrer Zeit miissen die Wachtposten doch viel
strammer seiny. «So, so hm, was weifs denn so
ein kleines Bier wie du davon?» Es sollte gering-
schdtzig klingen, aber Franz Ferdinand merk-
te, dass Schmeichelei ihre Wirkung getan hatte
(WeiBkopf. Abschied vom Frieden));

6) Bieridee, die = Schnapsidee, die ¢am.
«UANOTCKas 3aTest; OpenoBas ujues»;

7) Bierruhe, die pase. «Henokonebumoe cro-
KoncTBue» [6].

Takum oOpa3om, clielyeT OTMETHTb, 4TO Y
KaXJOM COCTOSIBLUEHCSI B KYJIBTYPHOM OTHOILIE-
HHUH CTPaHbI €CTh CBOM HAIIMOHAIBHBIN HAITUTOK-
cuMBoJl. ['epMaHusi BO BCeM MUpE aCCOLMUPYET-
Cs1 C TIMBOM, ITPUYEM B KaXKJIOM PErHOHE eCThb CO0-
CTBEHHBIC TPAJHLIMN TMBOBAPEHHUS, TOT WIIM HHOU
COpPT IIMBA IIPUBS3aH K OIPENICIICHHOMY TOpOJy,
MMEET CBOE Ha3BaHME U XapaKTEPUCTHKH, BKIIIO-
Yalole BKYCOBBIC KauecTBa, pa3iIM4HBIC L(BE-
TOBBIC OTTEHKH, CIIOCOOBI IIPOM3BOJICTBA U JaXKe
0c0OBIH BUJT U pa3Mep MOCY/Ibl, B KOTOPOI TaHHOE
nuBo nogaercs. [luso B I'epmanuu He TONBKO Ha-
IIUTOK HOMEp OJMH, HO ¥ OCHOBA ISl IIPHUTOTOB-
JICHUS CYIOB M MHOTHX coycoB. Iloatomy B mc-
CJICZIOBAHUSIX JIMHI'BOKYJIBTYPBI HEMELIKON TIIIOT-
TOHUH ITUBO TIPEJICTABIISACT [Ulsl HAC OOJIBIION HH-
Tepec.
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Ethnospecific nature of German beer
as a gluttony sign

The article presents a brief description of beer as
a typical German product, which is in the centre of
the German language gluttony and reflects the
ethnic, linguosemiotic and communicative specifici-
ty in general. The ethnospecific nature of the rituals
of beer drinking is under consideration. This drink
is also researched as a product of the linguoculture
in terms of origins for phraseological units.

Key words: linguocultural specificity, the German
language gluttony, glutton sign, linguosemiotics,
ethnospecificity.

(Crarpsa moctymma B pempakuunto 03.04.2018)

E.B. 'OJIOBKO
(Camapa)

HCTOPUS PAZBUTUA
BPUTAHCKOI'O JOMA U CPEIACTBA
HOMMHAIIMM TEMATHYECKOUN
I'PYIIIBI “HOUSE” / “HOME”

B AHTJIMFICKOM SI3BIKE

Paccmampusaiomea  ocnognvle smanvl  pazeu-
must OPUMAHCKO20 0OMA KAK CIPOEHUsL U KAK CO-
YUOKYIbIMYPHO2O henomena. Buisenenvl cpeocm-
6a HOMUHayuu memamuieckou epynnol “house” /
“home” 6 anenutickom sA3viKe.

C~—NAI_—"D

Kniouesble cnosa: OpumaHcKuii 00M, UCIOpUs pas-
sumust Gpumarnckozo doma, aexcemol “house” /
“home”, munvi OpUMAHCKUX 0OMO8, AHEIULCKULL
Kommeoanc, 0COOHAK.

[onsTHE «ZIOM» AJIST KaXKJIOTO YEJIOBEKA SIB-
JsieTcd yHUKaIbHBIM. B aHrmmiickoil KynbType
CYIIECTBYET CPABHEHHE JIOMA C THE3/I0M, a JKUIIH-
1€, KaK N3BECTHO, CYMTAETCS] CaMbIM 3aIlINIIEH-
HBIM MECTOM OOMTaHU YesioBeka. JIoasM B jome

© TI'onosko E.B., 2018
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JIOJDKHO OBITh KOM(OPTHO, CIIOKOWHO; 3TO Me-
CTO, TZIe¢ MOXKHO COCPEIOTOYEHHO paboTaTh WK
paccrmaduthcest. [IpuMepsl TaKOro BHICHUS TOMa
MOXXHO HaliTH B TapEMHOJIOrnYecKoM (oHIe aHT-
Jmuiickoro si3bika: Every bird likes its own nest;
Home is where the heart is.

ToskoBBIi1 Ci10Bapb pycckoro si3bika B.M. Jla-
TSl JJaeT CIEAYIONME OIpPE/CICHUSl TOHSTHIO
«IIOMY»: CTPOCHHUE JJIsl )KUThSI; B TOPOJIE, KUIIOE
CTPOCHNE; XOPOMBI; M30a CO BCEMH yXOKaMH U
XO03SMCTBOM; CEMEHCTBO, CEMbS, X035€Ba C JJOMO-
YaIamMu; poj, TIOKOJICHUE, TOBOPS O BIIAJCTENb-
HBIX WJIM BBICOKHX 0c0o0ax [2, ¢. 154]. B TonmxoBoM
cioBape pycckoro s3bika C.M. OxxeroBa HaX0AUM
CJIEIYIOIIHEC OMPEICIICHUS MTOHATHIO «IOMY: KH-
J0e (MM AJIsL YUpeXKIeHHs1) 3/1aHKe; CBOE JKUIIbE,
a TaK)Ke CeMbs, IO, )KUBYIINE BMECTE, X XO-
39UCTBO; MECTO, T/ KUBYT JIIOAH, OOBEIMHEH-
Hble OOIIMMHM HMHTEPECaMH, YCJIOBUSIMH CYIle-
CTBOBaHUS; YUPESKACHHE, 3aBElICHHE, OOCITyKH-
Barolee Kakue-HUOyb OOLIECTBEHHBIE HYIKJIbI
[6,c. 174].

AHTTUICKIE S5KBUBAJICHTHI MTOHATHUS «JIOM» —
9TO house / home. B TOTKOBBIX CIIOBapsX aHTIIHIA-
CKOTO SI3bIKa CYIIECTBYET HECKOIIBKO OIIpejene-
HUM 3TUX NMOoHATHI. C 0IHOHN CTOPOHBI, 10M, KOTO-
pBIF Ha3BIBACTCA house, — 3TO 3aHKE, B KOTOPOM
KTO-TO XXHMBET, KaK MPaBUII0, OHO UMEET OoJIblIe
YeM OJIMH 3TaX M IPEAHA3HAYCHO JUIS M0JIb30Ba-
HUSI OJTHOM ceMbeil: a building that some one lives
in, especially one that has more than one level and
isn’t ended to be used by one family [12, c. 854].
Kpowme Toro, cymecTByerT ere 01HO 0003HaYeHNE
MOHATHUS «JIOM» — home. DTO KUIHUIIE, KBAPTH-
pa I MeCTO, B KOTOPOM BHI JKUBETE: the house,
apartment, or place where you live [Tam xe,
c. 840]. B To ke Bpems TOM, TaK Ha3bIBaEMBIH
home 0003HaYaeT MECTO, TIIE KUBET PEOCHOK CO
cBOCH cembeil: the place where a child lived with
his or her family [Tam xe, c. 840]. CymecTBy-
€T TaK)Ke HECKOJIbKO MHask pOPMYIMPOBKA MOHS-
TUSL «JOM» — home, COTTIACHO KOTOPOMY >KHJIU-
11e 0003HaYaeT MECTO, OTKY/1a BbI POJIOM MJIH T/Ie
BbI 00BIYHO kHBeTe. Kpome Toro, JKUIHIIe MOXKET
OBITh B YOCIKHIIIE, TIC BBl YyYBCTBYETE CeOs cyacT-
JIUBBIM B YMUPOTBOPEHHBIM: the place where you
came from or where you usually live, especially
when this is the place where you feel happy and
calm [Tam xe, c. 841].

OTMeTHM, YTO OCHOBHOE pa3IHyhe MEKIY
cloBaMHU house M home 3aKIIOYaETCS B TOM, 9TO
MOHSTHE house — ITO CTPOCHUE, KOTOPOE MMeEeT
OKHa, JIBEpH, CTCHBI, (YH/IaMEHT, B TO BpeMsl KaK
home pacumpsiet MoHATUE house, MOCKOJIBbKY aHT-
JUYaHe 00pamarTes K MOHATHIO «IoM» (home),

MU3BECTHSA BIiy. ®UJOJOI'MYECKUE HAYKH

KOTJIa TOBOPAT 00 AMOITMOHAIEHON TPUBS3aHHO-
CTH K KaKOMY-JTHOO MecTy. DTO MOKET OBITh CO-
BEPIICHHO JIF000€ MECTO: TO MECTO, TJC THI BBI-
poc, oM, KBapTUpa WK Jaxke uenas crpana [1].

MOKHO clienath BEIBOJ O TOM, YTO TOHSTHS
«JIOM» M «CEMbs» Y aHIJIMYaH TECHO CBSI3aHBI U
CIIMBAIOTCS B JieKceMax house — home — family.
BuyTpuceMeliHbIE OTHOLIEHUS HACTOJIBKO XK€
rIIyOOKO CKpPBITBI OT MOCTOPOHHHUX TIJia3, KaKk U
JKWTAIIE aHTTHYaHuHA.

Kpome Toro, KOHIENT «JOM» BBICTYIAcT B
3HAYCHHUAX «CTPOCHHE», KPEIOCThY», «CPEIOTO-
YHe CeMBbH» U «CEeMbs»» Kak TakoBas. HecomMHeH-
HO, BOYKHEHIIast CUMBOIMYEecKast QYyHKIINS TOMa —
3alUTHAs. DTO APCTBO YACTHOM KU3HU, TepOOM
KOTOPOT'O MOTJIO OBl CTaTh M300paKEHUE N3rOPO-
i U nesus My house is my castle («Moit nom —
MOsI KPEToCThb»). JlaHHAs IMOCIOBHIIA SBIISCTCS
BU3UTHON KapTOYKOW OPUTAHCKOM KYJIBTYPBI.

[To MHEHHIO OpHUTAHIICB, B AHTJIMICKOM KH-
JIUIIE 00sI3aTEIbHO O/DKHA OBITh JKCHIIUHA, Xpa-
HUTETBHHIIA OYara W JomamHero yiota. Cremy-
IOIIHE TPUMEPHI TIOKA3hIBAIOT €€ MECTO TIIaBHBIM
obpazom noma: The wise woman builds her house;
Woman’s place is in the house; Men make houses
women make homes [5, c. 15].

DTaNOHOM aHTIHICKOTO JOMa SIBIseTCs PyH-
JTAMCHTAIBHOE, KUPIIUYHOE, HEPYITUMOE TIOCTPO-
enue. Tak, oOparasce K HApOJHOMY TBOPUECCTRY,
a TOYHEE K CKa3Ke O TpexX MopocsATax, Mbl HaXO-
MM DTOMY JI0Ka3aTelbCTBO. B JKMBBIX oOcTall-
Csl TOT MOPOCEHOK, Yel oM ObLIT HEpPYIIUM, JI0M,
CIEJIaHHBIM U3 KUpNHUYa, KOTOPBIA HE CIyTh, HE
cnomath. OTIMYHBIM JKUIIMIIEM MOXKHO CUHTATh
TOT JIOM, B KOTOPOM XO3WH JICHCTBUTEIBHO UyB-
CTBYET TEIUIO poaHbIX cTeH [Tam ke, c. 16].

s Haganma oOpatuMmcs K UCTOpUH (HOpMU-
pOBaHUs aHTJIIMHACKOTO JXKUIUINA, a TaKXkKe K TH-
MUYHBIM Ha TEPPUTOPUU AHIIIMK BUAAM JKU-
JIUII, OTPAXKAFOIIUM IIPUPOIHBIC, UCTOPUICCKHE U
HAIIMOHAILHO-KYJIBTYPHBIC YCIOBHS YKH3HH.

Paccysxnast 00 aBoIOLIMHM OPUTAHCKOTO J0Ma
OT MPUMUTHBHON XW)KHUHBI 10 BEJIHUKOJICITHO-
rO JBOpIIA, UCTOPHKHU U apXeoJIOoTH, IPEXkIe Bce-
ro, obparmarTcs K KeIbTcKoMy nepuoay. Kpyr-
JI0€ ¢ KOHMYECKOHM KpbIlel cTpoeHue, 0003Ha-
yaeMoe CIIOBOCOYCTAHUAMH hut circle wmu round
houses, ToOnAEp)KUBAEMOE LEHTPAIBHBIM CTOJI-
00M, — TaK BBITJIAZCT KENBTCKUH JOM, B LIEHTPE
KOTOPOTO pAacIojarajicsi odar, a JBIM BBIXOIHI
yepes IBIpY, MPoJACTaHHy 0 B Kpbimie. JJoma pac-
MOJIATAIACH IOCTATOYHO JAJICKO APYT OT Apyra, U
UX MECTO TIIATEIBHO HE MPOIyMBIBAIOCE. Cpenu
KEJIbTCKHUX TOMOB MOKHO BCTPETUTh TaK Ha3bIBa-
emble platform huts v crannogs, 4T0 03Ha4aeT J10-
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MHUKHU Ha TUIaTdopMe U 03epHbIe oMUk, OcTat-
KH KEJIBTCKUX JIOMOB BCTPEYAIOTCS B OCHOBHOM
Ha tepputopun lotnanauu [13, c. 86].

B 43 r. u. 5. umneparop Knasauii Ile3aps
OCyIIECTBHII IieJloe 3aBoeBaHue bpuranuu, mo-
cie yero nociieoaiu 350 niet BiaapuecTBa Hajl
CMELIaHHBIM POMaHO-KEJIBTCKHUM HaCeJICHHEM.
KenbThl 103aMMCTBOBAJIM PUMCKHIT 00pa3 »Ku3-
HU. JfoMa cTamm cTpouThCS M0 00pasIly PUMCKHX
BIJII, YIIOMWHAEMBIX B MCTOPHYECKUX HCTOYHH-
Kax Kak Roman villa, HO Takne MMEHHUS MOTIHA
cebe TTO3BOHTE JIUIIH OOTaThIe, BCISICTBUE ITO-
r0 MHOTHE OpPHTaHIIBI TPOIOIDKAIH KHUTh B TIPO-
CTBIX XM)KHHAX, KOTOPBIE Ha3bIBAJHCE Simple hut
[Tam xe, c. 87].

OTMeTHM, 9YTO HIMEHHO PUMIISTHE Ha4aJIH rpa-
JIOCTPOUTEIHCTBO B bputanuu. OOBIYHBII JIFO]] B
TO BpEMsI XHJI B MAJICHBKUX KBapTUPKaX — insula,
OoraToe HaceJIeHHUE KHJIO B IIPOCTOPHBIX KOM(pOp-
TabeNbHBIX JIOMax, KOTOpble Ha3bIBalu domus,
T. €. YaCTHBIX JIOMax JIPEBHEPUMCKOW 3HATH HIIH
ropoJickux ocobnskax [Tam xe, c. 88].

B momyce, xak mpaBuiio, OBUIO MHOTO KOM-
HaT: KyxHs (kitchen), Bannas (bath), obeneHHas
(dining room), cnansau (bedrooms) M KOMHATBI
Uit paboB (rooms for slaves). HapoTus 1oMoB
CTPOWIIN BEpaHAbl (verandah), ynep>KUBaroIye
MPOXJIaly B HUX JICTOM.

JIoM 32KUTOYHOrO OPUTAHCKOTO T'pakJaHu-
Ha B ATOT NEPHOJ BBITJISIEN TPUMEPHO Cleay-
I0IIMM 00pa3oM: TJIaBHOE IMOMEIEHHE B JIOME,
KOMHAaTa Jyisi NpueMa TrocTei W JUisi CeMEUHbIX
MPa3aHUKOB — formal entrance hall win atrium.
31ech Takke MOTJa Pa3MeCcTUThCS OMOIMOTEeKa
(library), nub0 >xe KOMHATa HCIOIb30Balach B
KadecTBe MeCTa JUIs TIPUBATHBIX Oecen (a private
room for discussion). B >Xxunmie pacnosaraiich
cnaneHs (bedroom wmm cubiculum), xkyxas (kit-
chen wnu culina), 3Kcepa WM 3UMHUH CaJl, KaK
MPaBUJIO, TMONYKPYIJIOH (OPMBI — MECTO, TIe
YCTpaMBAIUCh INUKAPHBIC O0CIbI H MPOXOJIH-
JIM pa3yindHble MEPONPUSITHS, Ha3BaHHbIC garden
room vy exedra [7].

B V B. Pumckas umnepus npuunuia B ymna-
JIOK. B 3TOT mepumoj| Bce kuible JoMa B OCHOB-
HOM OBIITH TIOCTPOEHBI U3 APEBECHHBI. BombIH-
CTBO TOCTPOEK WMENH KBaIpaTHYIO I IPSMO-
yroneHy0 opMy, a mHOTHA KpyTiryto [13, c. 87].

Kax oTMedaeT n3BeCTHBII UCTOPUK U aHTPO-
moyior J>kKoHC YOTKHH, B IIEHTpE OpUTaHCKOTO
JoMa OBLT oYar, a B KPbIIIe HAJ HUM — JIBIMOBOE
otBepctre. [1071 B OCHOBHOM OBLIT 3¢MIISTHOM, XOTS
BCTPEYAIIUCh JIOMa C HACTHIIOM U3 J10coK. Kpeimia
ObLTa crenaHa 00 M3 COJIOMBI, THOO U3 Topda.
OKOH B JIoMax NpPaKkTHYECKH HE ObLIO, a eClU U

SA3bIKO3HAHUE

OBLTH, TO BMECTO CTEKJIa UCIIOIb30BAIACH TOHKAS
IIKYypa )KUBOTHBIX. DTO OBLT BO3BpAT K XM)KHHAM
C COIIOMEHHBIMHU KpbImmami [ 13, c. 88].

[Tocne BTOp)KEHUS BHUKHHTOB Ha TEPPHUTO-
pUIO AHTINH TIOSBWJINCH TUIMYHBIC IS CKaH-
JIMHABCKMX CTPaH JlOMa CO CTEHOH B BHJE JIyKa
(bow sided building). VI30rHyTble CTCHBI T03BO-
JISUTA yBEITMYUBATH MPOCTPAHCTBO, T. K. HOCTPOH-
Ka ObLIa IHpe MOCePeIIHEe, YeM CBEPXY U CHH3Y.

Crnenyroleil UCTOPUUECKONW BEXOH, OKa3aB-
LI} BIMSHUE HA TPAJULMU JOMOCTPOeHUs B bpu-
Tanuu, ctan 1066 r. C aToro MmoMeHTa Ha bpuran-
CKHX OCTPOBaX HAYMHACTCS WCTHHHBIA PaclBET
CTPOUTEJBCTBA KPEIOCTEl, KOTOpPBIE, B CBOIO OUe-
pelib, MOJIOXKMIIN HAYaI0 CTPOUTEIBCTBY 3aMKOB —
castles. TlepBble 3aMKH, MOJYYHBIINE HAa3BAHUE
motte and balley, ctponnuce u3 nepesa [Tawm xe,
c. 90].

Ilo muenuto J[xoHca YoTkuHA, AHIJIMS B
XVI-XVII BB. crana 1eHTpOM MHUPOBOI TOProB-
JM ¥ MOTYILIECTBEHHOW KOJIOHMAJIbHOW JepiKa-
BoH. OnpeesaoIUM TUIIOM aHTIMICKOTO SKUIbsI
B OTOT IEPHOJI CTAHOBUTCS 3arOpOAHBIA JIOM —
country mansion, KOTOPBIH, KaK MPaBUIIO, UMET
mbo H-obpasnyro, mubo E-obpasnyro dopmy
[Tam xe, c. 88].

KomdopT 1 yroT cranu riaaBHOW Lebio ap-
XUTEKTOPOB M MHOTOYHCIIEHHBIX IIE€XOB, OT/ICIIbI-
BaIOIINX ¥ MEONUPYIOMHX Xuibe. [loMmecThst Ha-
YUHAIOT yTPAuuBaTh KPEHOCTHON XapakTep, *KH-
JIble 3[]aHUSl YBEJIMYMJIMCh B IIUPUHY, OOJIbIINE
M YacThle OKHA CMEHWIN IIEJIEBHUIHBIE MPOESMBI
CPEIHEBEKOBEIX 3aMKOB. llo-TipekHEeMy B IICH-
TpE JOMa Paclojarajicsi MmapagHblil 3aj, UMCHY-
eMbIii ciioBoM hall, HO Temepb OH ObUT Oorato
YKpaIleH 1Mo CTeHaM PEe3HBIMU TyOOBBIMHU ITaHE-
JISIMH, BBIIIE HUX OBUTH pa3BeIIaHbl OXOTHHUYBU
Tpoden, opyxkue M HOPTPETHl UMEHUTHIX Ipell-
koB. [ToTouok (ceiling) MO0 MOKPHIBAJICS JICTTHU-
HOM, MO0 TPEICTaBIsUT COOON pe3HBIE CTPOITH-
na. [To ofHy CTOPOHY XOJIIa PacMoJarairch Ki-
JIble KOMHATBI, 10 PYTYI0 — XO35IMCTBEHHBIE TI0-
MmeneHus. HermpeMeHHbIM aTpuOyTOM oMa ObLin
KaMuH (fireplace) v nectHuna (staircase), Kpaco-
TOH U pazMepaMy KOTOPOH Bial€sbLbl IOMECTbS
OueHb ropauaucs [9, c. 30].

Cienyer OTMETHTB, YTO HEOTHEMIIEMBIMH CO-
cTaBisomuMu anriauiickoro goma X VIII B. cra-
JIU KOJIOHHHI (pillars), ycTaHABIMBABIIHECS B TIe-
penHeil yactu noMa, NaHeJIbHAs BXOMHAS JBEPh
(panneled front door), koTopasi oOlIMBaIach Ia-
HEeJSIMHM, KpBIIIA, IOKPBITAs depenuren (tiled
roof), BeepoobpazHoe OKHO HaJI IBEpbIo (fan light
above the door) [Tam xe].

T'oBopst 00 HHTEpHEPE TAKOTO TOMA, TTOTICPK-
HeM, yTo uMeHHO B X VIII B. mosBHIICS 3HAMEHU-
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TBIA aHTJIMHACKUNA KOMOJ C BBLIBM)KHBIMU SIIITUKA-
MH, TIONYYUBIINN Ha3BaHUE chest of drawers. B
9TO BpPEeMs CO3/IAIOTCS TaK)KE )KEHCKUE TTPESIMETHI
MeOeu: cekperep (Ha3bIBaBILIMICS CIOBOCOYETa-
HUSIMH writing cabinet wim writing desk) Ha BbI-
COKHMX HOXKaX ¢ HaKJIOHHO PacIOJI0KEHHOH OT-
KHJHOHN JJOCKOM M MHO>KECTBOM ITOTaMHBIX OT/e-
JIeHWH, KapToHbepKa (mKaduuk s Oymar), Ty-
ajeT ¢ OTKUIHBIM 3epkasioM. LleHTpoMm xumuma
CTaHOBUTCSI HEBBICOKUM, 3aCTABJIEHHBIN YacaMu 1
¢baphopoBsiME Oe3eyIIKaMu KaMuH (fireplace)
[9, c. 31].

XIX B. Ha3bpIBAIOT 3110X0H KOpojeBbl Buk-
topuu. Ilpn 3TOM NepeBeHCKOE HACeleHUE B Te
BpPEMEHA MMPOAOIDKAIIO KUTh B MAJICHBPKUX JIOMH-
Kax, Jladyyrax, XuOapkax, Ha3blBaCMBIX COOTBET-
CTBCHHO tiny cottages, hovels, shacks. B ropomgax
OOBIYHBIE JIFOIU B OCHOBHOM YKWJIM B JIOMaX, HMe-
IOIIMX JIBE OOLIME CTEHBI C COCEAHUMH JOMaMH,
KOTOpBIE Ha3bIBAJIHCh back-to-back houses wnu
terraced houses [Tam xe, c. 33].

B camom 1ieHTpe aHriauicKol KyXHH pacro-
Jaranachk IJINTa. BpUTaHIEI OKa3aIUCh MEPBBIMA
B EBporre, k10 pazpaboTtai THII KyXOHHOH TUIATHI,
3aMeHUBINEH ouar. ['a30BBIe TUIUTHI OBLIH H30-
Opetensl mBeaCKUM u3o0peratenem . JameHoM
B 1920-x rr.; ¥ aHrIM4YaHe HEMEIJIEHHO 3aIyc-
TUWIM UX B IPOMBIIUIEHHOE MNpou3BoACTBO. Ha
cerogusamHul geHb AGA — 3T0 OfHa U3 IJIaBHBIX
B MHpE KOMIIAHMH IO HPOU3BOJCTBY TIa30BBIX
T [3].

Uccnenys aHrmmiickuii KOTTemMK (cottage)
XIX B., I''/I. TomaxuH OOBSCHSIET €ro KaK >KH-
nunie paboTHHKA, a Takke oOWTaTeNs JAepeBeH-
ckoii mectHOCTH [9, c¢. 36]. MHuorue obecrie-
YeHHBIC JIOAW TPEANOYUTAIOT HMETh KOTTEIK
(cottage) 3a ropogoM. KoTremkem 0OBIIHO HA3HI-
BalOT HEOONBIION CTapBIii JOM 3a YEPTOH TOpo-
nma [8, c. 42]. ApxuTrekTypa KOTTemKa Oblia He-
OOBIKHOBEHHO pa3HOOOpa3HOi. ITO Moria ObITh
U J1auyra, KpeITast COIOMOM, U JOBOJIBHO IPOCTOP-
HBIH 0cOOHsK. KOoTTeKM cTpomiy U3 necyaHuka,
13 CEporo TECaHOTro KUPIHYa U MECTHBIX MOPOJ
3eJIEHOr0 U po30Boro Kamus. OJHUM U3 CaMbIX
CTapUHHBIX BUJOB KOTTE)Ka sBIAETCS thatched
cottage, T. €. KOTTSI)K, KpbIIIa KOTOPOTO CJena-
Ha U3 COJIOMBI: «IIPEIKOM JAHHOTO KHUJIOTO ITOMe-
IICHUS MOKHO CUUTATh KPYTIIYIO KEIBTCKYIO XH-
JKUHY, KPBITYIO COJIOMOW. B GpuTaHCKOM MeHTa-
JUTETE TAKOU JIOM SIBIISICTCS OJIUIICTBOPEHUEM PO-
MaHTHUKH, YIOTa, CIOKOWCTBU» [9, c. 36].

Wrak, 11000Bb K KOTTEMIXKY CTaja YacThbiO
KYJIBTYPBI 3TOTO TEPUOJIA, TTOCKOIBKY «KYIBTY-
pa poxxaaercs U3 o0pas3a KU3HU — IHCATEIH U
MY3bIKaHTBI €€ TOJILKO (GUKCUpYIoTY». [1o MEHEHHIO

MU3BECTHSA BIiy. ®UJOJOI'MYECKUE HAYKH

N.B. SIxy0oBCKOIi, IMEHHO TaKOE KIUTUIIE CTAJIO0
BOCIIPUHUMAThLCS aHrimyanamu B XIX — Hauasne
XX B. Kak uneanbHbi gom [11, c. 452].

Boraras Oypikyasust Bce OOJbIIIe CTPEMUIACh
MOIpaKaTh ApUCTOKPATHH B 00pa3e KI3HH, BKIIa-
JIbIBasl ICHBTU B 3€MEIIbHBIC BIIAJICHUS. 3arOpoj-
HBIC JIBOPIIbl CTAHOBWIIUCH B BUKTOPUAHCKHIA T1e-
PHOJ TIOX0XKMMHU Ha JAOPOTHE OTENH — mansions
una mannor houses. OTMeTnM, 4TO OOJBIION
OCOOHSIK WM JIOM (mansion) — 3TO POCKOIIHBIN
OT/EJBHO CTOSIIMHI J0M, TPUHAJUIeKAIINIT Oora-
TOH ceMbe. B To Bpemst kKak 0COOHSK Wi OapcKuit
JIOM, TaK Ha3bIBaEMBIA mannor house, CITy>KUI B
Ka4yecTBE TJIABHOTO JIOMa IOMECThS, B KOTOPOM
JKuia ceMbs xo3siuHa [Tam ke, c. 101].

AKTyalmbHBIM B acCIeKTe€ HCTOPHUH pa3BH-
THs OpPUTAHCKOTO JOMa CTajl 3arOpOJHBIN JOM
(country house), KOTOPBII B BUKTOPHAHCKYIO 3I10-
Xy MMeJl APYroe CMbICIIOBOE 3HAUYEHHE M CTaHO-
BWJICA MPEIMETOM KPHUTHKH B TOM CIydae, Korjaa
€ro apxXuTEeKTypa OTpa)kajla CTPEMJICHHE XO3SH-
Ha MPOJEMOHCTPHPOBATH CBOE OOraTcTBO; KOTIa
U3 «JIOMa», B KOTOPOM JKHUBYT, OH IPEBPAIIAJICS
B CPEICTBO MOPA3UTh H MOJABUTH OKPY>KAFOIIHX
[Tam sxe]. CoOcTBEHHBIH 3aMOK (castle), 0COOHSK
(mansion) NN KOTTEIK (cottage) CITy>KUIA TIPH-
3HAKOM ITPUHAJUIC)KHOCTH K ONPE/ICIIEHHOMY «00-
pa3y KU3HH, KOTOPHIII MOKHO Ha3BaTh THUIIHMYHO
BUKTOpHAHCKUM» [Tam xe, c. 65].

Tunu4HbI aHTTTUACKUN 1OM BUKTOPHUAHCKO-
ro MePHUO/Ia — 3TO TPEXITAXKHOE (three storey) 31a-
HUE, IOKOJBHBIN 3Tax (basement), depnak (at-
tic). B TIOKOIFHOM 3Ta)ke PacHojarainuch KyXHs
(kitchen), xnanosas (pantry), npadeqnas (laundry
rooms), MECTO JUIsl CIYT, TJIe OHU MOTJIU OTJIOX-
HYTb W MOCCTh, [0l HA3BaHUEM the space for the
servants to relax and to eat. Ha mepBoM 3Taxe
(ground floor) HaxogWiIHCh CTOJNIOBas (dinning
room), MalleHbKasi CTOJIOBas, NMPHUMBIKAIOIIAS K
KyXHe (morning room), BECTHOIONb (entrance
hall), a Taxoke necTHHUA (Staircase). Ha mepBom
JTaXKe TaKXKE HAXOJMIUCh BECTHOIONb (entrance
hall) u nectuuna (stairs). Ha BTopom ataxe (first
floor) Haxonuiuch camble BaKHbIC U BIICYATIISI-
IOIIFe KOMHATBl B JIOME — TOCTHHBIE (drawing
rooms). Ha crienyromem 3Taxe pacrojaraivich
cnanbuu (bedrooms) [4, c. 69].

B XX B. HabmomaeTcss HeoObIYaliHOE pa3HO-
00paswue THITOB U BUJIOB aHTIINHCKUX IOMOB: OyH-
rano (bungalow), 0THOATXXHBIN JOMHK C BepaH-
JIOH, 0COOEHHO MOITYJISIPHBII CPe/H [OXKHIIOT0 Ha-
ceneHus bputanuu; 0M, TPUMBIKAIOIIUNA K APY-
TUM JIOMaM BJIOJIb YJIHIIEI U 00pa3yroIuil ¢ HIMA
HEINPEepBIBHBIA psn (ferraced house or back-to-
back); KOTTEXK, KPHITBI COJIOMEHHOW KpbIIIeH
(thatched cottage); OTAEIBHO CTOSIIMAN JIOM Ha
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OJIHY CEeMBIO (IJI1 MHOTHX OpHTAHIIEB ATOT IOM
MPEJCTABISCTCS UACAIBHBIM, 3TO IICJb U MEUTa,
K KOTOPOit OHH Bce cTpeMarcs) (detached house),
JIOM, COCAMHEHHBIN C COCEIHHM JOMOM OOIIei
CTCHOI (semi-detached house), HEOOBINONH IBYX-
KOMHATHBINA oM (but and ben); mom, mpuHaIe-
KAl MYHUUUNAINTETY U CAABA€MbIH YKUJIb-
mam B apeHay (council house); MHOTOKBapTHP-
Heiid 1oM (block of flats) [7].

Takum oOpa3om, KpaTKuii 0030p, IPUBEICH-
HBI B JJAHHOW CTaThe, IMOKA3LIBAET, YTO DTaIlbI
pa3BUTHsI OPUTAHCKOT'O IOMa KaK CTPOCHUS U KaK
COLIMOKYJITYPHOTO (PEHOMEHA HAIIUTH OTpake-
HUE B pa3HOOOPa3HBIX CPEACTBAX €r0 HOMUHAIIUU
B aHTJIMHCKOM SI3BIKE.
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History of development of a British
house and means of nomination

of the thematic group “house” / “home”
in the English language

The article deals with the main stages of develop-
ment of a British house as a construction and
as a socio-cultural phenomenon. The means of
nomination of the thematic group “house”/ “home”
in the English language are described in the article.

Key words: British house, history of development of
the British house, lexemes “house” / “home”, types
of British houses, English cottage, mansion.
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